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ROMOTOP spol. s r.o. 
Komenského 325 

742 01  Suchdol nad Odrou 

Czech Republic 

tel.: +420 556 770 999 

fax: +420 517 075 894 

e-mail: info@romotop.cz 

 

 

EVORA 01 Keramika 

 Keramika 

 Ceramika 

 Керамика 

 

EVORA 02 Serpentin 

 Serpentín 

 Serpentyna 

             змеевик 
 

EVORA 03 Plech 

 Plech 

 Metal 

 Листовой металл 

 

EVORA 04 Plech + Keramika 

 Plech + Keramika 

 Metal + Ceramika 

 Листовой металл + Керамика 

 

EVORA 05 Plech + Serpentin 

 Plech + Serpentín 

 Metal + Serpentyna 

 Листовой металл + змеевик 

 
EVORA 06 Plech + Pískovec 

 Plech + Pieskovec 

 Metal + Piaskowiec 

 Листовой металл + Песчаник 

 

EVORA 07 Pískovec 

 Pieskovec 

 Piaskowiec 

 Песчаник 

 

 

 

EVORA 
 

mailto:info@romotop.cz


EVORA

4,0
kW
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SK CZ 

Informační list výrobku dle nařízení EU 2015/1186 

 

Název nebo ochranná známka dodavatele: Romotop spol. s r. o. 

Identifikační značka modelu používaná dodavatelem: Evora 

Třída energetické účinnosti modelu: A+ 

Přímý tepelný výkon (kW): 4,0 

Nepřímý tepelný výkon (kW):  0 

Index energetické účinnosti EEI: 108 

Energetická účinnost u jmenovitého výkonu (%): 80,5 

Energetická účinnost u minimálního zatížení (%): Pass 

Zvláštní opatření (při montáži, údržbě): viz. Návod 

 

Údaje v informačním listu lokálního topidla musí být uvedeny v tomto pořadí a musí být 

obsaženy v brožuře k výrobku nebo jiné dokumentaci poskytované k výrobku. 

 

 

 

 

Informačný list výrobku podľa nariadenia EU 2015/1186 

 

Meno dodávateľa alebo jeho ochranná známka: Romotop spol. s r. o. 

Identifikačný kód modelu dodávateľa: Evora 

Trieda energetickej účinnosti modelu: A+ 

Priamy tepelný výkon (kW): 4,0 

Nepriamy tepelný výkon (kW):  0 

Index energetickej účinnosti EEI: 108 

Užitočná energetická účinnosť pri menovitom tepelnom výkone (%): 80,5 

Užitočná energetická účinnosť pri minimálnom zaťažení (%): Pass 

Opatrenia (pri montáži, údržbe):  pozrite Návod 

 

Informácie uvedené v informačnom liste výrobku pre lokálny ohrievač priestoru sa 

uvádzajú v tomto poradí a musia byť uvedené v brožúre o výrobku alebo v iných 

dokumentoch pripojených k výrobku. 

 



                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

ROMOTOP spol. s r.o., wydano dnia 01.11.2017 r. Aktualizacja 11/17  

 

PL 

Karta produktu rozporządzenia  EU 2015/1186 

 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy: Romotop spol. s r. o. 

Identyfikator modelu dostawcy: Evora 

Klasa efektywności energetycznej modelu: A+ 

Bezpośrednia moc cieplna produktu (kW): 4,0 

Pośrednia moc cieplna produktu (kW): 0 

Współczynnik efektywności energetycznej EEI: 108 

Sprawność użytkowa przy nominalnej mocy cieplnej oraz (%): 80,5 

Sprawność użytkowa przy minimalnym obciążeniu (%): Pass 

Środki specjalne (podczas instalacji, serwisu): Partz instrukcje 

 

Informacje w karcie produktu miejscowego ogrzewacza pomieszczeń muszą być podawane 

w poniższej kolejności oraz zawarte w broszurze dotyczącej produktu lub w innych 

materiałach dostarczanych wraz z produktem. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 

 

 

 

CZ SK PL RU   

Název výrobku Názov výrobku Nazwa produktu  Наименование изделия EVORA 01,02 

Rozměry V/Š/H (mm) Rozmery V/Š/H (mm) 
Wymiary W/Sz/G  

(mm) 
Размеры выс./шир./ гл. (мм) 996 x 528 x 398 

Hmotnost  (kg) Hmotnosť  (kg) Masa  (kg) Вес  (кг) 123,139 

Název výrobku Názov výrobku Nazwa produktu  Наименование изделия EVORA 03 

Rozměry V/Š/H (mm) Rozmery V/Š/H (mm) 
Wymiary W/Sz/G  

(mm) 
Размеры выс./шир./ гл. (мм) 974 x 528 x 398 

Hmotnost  (kg) Hmotnosť  (kg) Masa  (kg) Вес  (кг) 118 

Název výrobku Názov výrobku Nazwa produktu  Наименование изделия EVORA 04,05 

Rozměry V/Š/H (mm) Rozmery V/Š/H (mm) 
Wymiary W/Sz/G  

(mm) 
Размеры выс./шир./ гл. (мм) 996 x 528 x 398 

Hmotnost  (kg) Hmotnosť  (kg) Masa  (kg) Вес  (кг) 116,121 

Název výrobku Názov výrobku Nazwa produktu  Наименование изделия EVORA 06,07 

Rozměry V/Š/H (mm) Rozmery V/Š/H (mm) 
Wymiary W/Sz/G  

(mm) 
Размеры выс./шир./ гл. (мм) 996 x 528 x 398 

Hmotnost  (kg) Hmotnosť  (kg) Masa  (kg) Вес  (кг) 121,127 

Splněná legislativa Splnená legislatíva Ukończone prawodawstwo 
Завершенное 

законодательство 
- 

EN 13 240  /  15a B-VG   /  DIN plus  /  BImSch V 1  /  BImSch V 2 

Eko-design (%) Eko-design (%) Eko-design (%) - 71,5 

EEI EEI EEI - 107,8 

Energetický štítek Energetický štítok Etykieta energetyczna - A+ 

Předepsané palivo Predpísané palivo Przepisowe paliwo Предписанное топливо 
Kusové dřevo / Kusové 

drevo / Kawałek drewno / 

Кусок дерева 

Délka paliva (mm) Dĺžka paliva (mm) Długość paliwa (mm) Длина топлива (мм) 250 

Průměrná spotřeba dřeva (kg/hod) 
Priemerná spotreba dreva 

(kg/hod.) 
Średnie zużycie drewna (kg/godz.) 

Средний расход 

дров (кг/ч) 
1,27 

Max. povolená dávka dřeva 

(kg/hod) 

Max. povolená dávka dreva 

(kg/hod.) 

Maks. dozwolona ilość 

drewna (kg/godz.) 

Макс. допустимая порция 

дров (кг/ч) 
1,6 

Interval dodávky paliva 

pro jmenovitý výkon 

Interval dodávky paliva 

pre menovitý výkon 

Dopływ paliwa Interval 

dla mocy znamionowej 

Интервал поставки топлива 

для номинальной выходной 

мощности 

1 (hod, godz., ч) 

Největší výška náplně 

- 1/3 výšky topeniště 

Najväčší výška náplne 

- 1/3 výška ohniska 

Największa wysokość wypełnienia 

- 1/3 wysokości paleniska 

Наибольшая высота 
заполнения 

- 1/3 высоты топки 

- 

Způsob dodání paliva Spôsob dodania paliva Sposób dostarczania paliwa Способ доставки топлива 
Ruční / Ručné, Manual 

/ Ручной 

Množství spalovacího vzduchu 

(m3/h) 

Množstvo spaľovacieho 

vzduchu (m3/h) 
Ilość powietrza do spalania (m3/h) 

Количество воздуха для 

горения (м3 / ч) 
16,1 

Jmenovitý výkon (kW) 
Menovitý výkon 

(kW) 
Moc znamionowa 

(kW) 
Номинальная мощность 

(кВт) 
4,0 

Celkový regulavaný výkon (kW) 
Celkový regulovaný výkon 

(kW) 

Całkowita moc 

regulowana  (kW) 

Общая регулируемая 

мощность (кВт) 
2,0 – 5,2 

Výkon výměníku (kW) 
Výkon výmenníka 

(kW) 
Moc wymiennika 

(kW) 
Мощность теплообменника 

(кВт) 
- 

Regulovaný výkon teplovodního 

výměníku (kW) 

Regulovaný výkon 

teplovodného výmenníka (kW) 

Moc regulowana 

wymiennika ciepła 
(kW) 

Регулируе маямощность 

тепловодного обменника 
(кВт) 

- 

Objem náplně (litry) 
Objem náplne 

(litre) 

Objętość wkładu 

(litry) 

Объем наполнителя 

(литры) 
- 

Max. provozní 
přetlak (kPa) 

Max. prevádzkový pretlak 
(kPa) 

Maks. nadciśnienie 
robocze (kPa) 

Макс. рабочее избыточное 
давление (кПа) 

- 

Účinnost  (%) Účinnosť  (%) Sprawność   (%) К. П. Д.  (%) 80,53 

Hmotnostní průtok suchých spalin 
(g/s) 

Hmotnostný prietok suchých 
spalín (g/s) 

Masowe natężenie spalin suchego 
(g/s) 

Массовый расход сухого 
дымового газа (г/с) 

4,0 

Průměrná teplota spalin (°C) Priemerná teplota spalín (°C) 
Średnia temperatura spalin       

(°C) 

Средняя температура 

дымовых газов (°C) 
247 

Průměrná teplota spalin za hrdlem 

(°C) 

Priemerná teplota spalín za 

hrdlom (°C) 

Średnia temperatura spalin           z 

gardła (°C) 

Средняя температура 
дымовых газов за горлом 

(°C) 
332 

Tah komínu  (Pa) Ťah komína   (Pa) Ciąg komina   (Pa) Тяга дымохода  (Па) 12 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

CZ SK PL RU   

Prach při O2 = 13% (mg/Nm3) 
Prach O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Proch przy O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Пыль при O2=13%  

 (мг/Hм3) 
15 

Koncentrace CO ve spalinách při 
O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Koncentrácia CO v spalinách 
pri O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Stężenie CO w gazach 
spalinowych przy O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Концентрация СО в 
отходящих газах при O2=13%  

(мг/Hм3) 
1192 

Koncentrace CO ve spalinách při 

O2 = 13% (%) 

Koncentrácia CO v spalinách 

pri O2 = 13% (%) 

Stężenie CO w gazach 

spalinowych przy O2 = 13% (%) 

Концентрация СО в 
отходящих газах при O2=13%  

(%) 
0,0954 

CO2 (%) CO2 (%) CO2 (%) CO2 (%) 9,59 

OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (мг/м3) 68 

NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (мг/м3) 111 

Výška osy zadního vývodu (mm) Výška osi zadného vývodu 

(mm) 

Wysokość osi tylnego skoku (mm) Высота оси ступицы (мм) 863 

Průměr kouřovodu 

 (mm) 

Priemer dymovodu 

 (mm) 
Średnica kanału dymowego (mm) 

Диаметр дымового канала 

(мм) 
150 

Průměr CPV 

 (mm) 

Priemer CPV 

 (mm) 

Średnica CDP 

 (mm) 

Диаметр центр. подвода 

воздуха - ЦПВ (мм) 
125 

Rozměry spalovací komory 

V/Š/H (mm) 

Rozmery spaľovacej komory 

V/Š/H (mm) 

Wymiary komory spalania W/Sz/G 

(mm) 

Размеры камеры сгорания 

выс./шир./ гл. (мм) 
399 x 344 x 294 

Rozměry dveří topeniště V/Š/H 
(mm) 

Rozmery dverí ohniska V/Š/H 
(mm) 

Wymiary drzwi kominka H/W/H 
(mm) 

Размеры дверцы камина 
выс./шир./ гл (мм) 

- 

Min. průřez přívodu 
konvekčního vzduchu pro 

jmenovitý výkon 

(cm2) 

Min. prierez prívodu 
konvekčného vzduchu pre 

menovitý výkon 

(cm2) 

Min. średnica doprowadzenia 
powietrza konwekcyjnego do 

osiągnięcia mocy znamionowej 

(cm2) 

Мин. диаметр подвода 

конвекционного воздуха для 
номинальной мощности (см2) 

- 

Min. průřez výstupu 

konvekčního vzduchu pro 

jmenovitý výkon (cm2) 

Min. prierez výstupu 

konvekčného vzduchu pre 

menovitý výkon (cm2) 

Min. średnica wyjścia powietrza 

konwekcyjnego do osiągnięcia 

mocy znamionowej (cm2) 

Мин. диаметр отвода 

конвекционного воздуха для 

номинальной мощности (см2) 
 - 

Provedení dvířek 

(Pravé=1/Levé=2/Výsuvné=3) 

Vyhotovenie dvierok      

(Pravé=1/Ľavé=2/Výsuvné = 3) 

Orientacja drzwiczek  

(Prawe=1/Lewe=2/Przesuwanie=3) 

Варианты дверц 
(Правосторонние=1 / 

Левосторонние=2 / 

Скольжение = 3) 

2 

Provedení zadních dvířek (Ne=0 / 

Pravé=1 / Levé=2 / Výsuvné=3) 

Vyhotovenie zadných dvierok 
(Nie=0 / Pravé=1 / Ľavé=2 / 

Výsuvné = 3) 

Orientacja z tyłu drzwiczek  
(Nie =0 / Prawe=1 / Lewe=2 / 

Przesuwanie = 3) 

Варианты задний дверц 

(Hет=0 / Правосторонние=1 / 

Левосторонние=2 / 
Скольжение = 3) 

0 

 

Vzdálenost od hořlavých 

materiálů 

Vzdialenosť od horľavých 

materiálov 

Odległość od materiałów 

palnych 

Расстояние от горючих 

материалов 
  

Boční (mm) 

Boční se sklem (mm) 

Bočné (mm) 

Bočné so sklom (mm) 

Strona (mm) 

Od strony szkła (mm) 

Сторона (мм) 

боковые стекла (мм) 

X ≥ 100 

- 

Zadní (mm) Zadné (mm) Tylny (mm) Задний (мм) Z ≥ 100 

Čelní (mm) Čelné (mm) Czołowy (mm) Лобовой (мм) Y ≥ 800 

Od stropu (mm) Od stropu (mm) Z sufitu (mm) C потолка (мм) V ≥ 1200 

 

Dodávané přískušenství Dodávané príslušenstvo Wyposażenie standardowe  
Поставляемые 

принадлежности 
 

Chňapka s magnetem 
ano=1 / ne=2 

Chňapka s magnetom 
áno=1 / nie=2 

Rękawica z magnesem 
tak=1 / nie =2 

Перчатка с магнитом 
да=1 / нет=2 

1 

Hák pro vyklápění roštu  

ano=1 / ne=2 
Hák pre vyklápanie roštu 

áno=1 / nie=2 

Hak do zwałowania rusztu 

tak=1 / nie =2 

Крючок для опрокидывания 

решетки 
да=1 / нет=2 

2 

Popelník 

ano=1 / ne=2 

Popolník 

áno=1 / nie=2 

Popielniczka 

tak=1 / nie =2 

Пепельница 

да=1 / нет=2 
1 

Komínový kartáč        
 ano=1 / ne=2 

Komínová kefa 
áno=1 / nie=2 

Szczotka kominowa                
tak=1 / nie =2 

Щетка для дымохода 
да=1 / нет=2 

2 

Odvzdušňovací ventil  

ano=1 / ne=2 

Odvzdušňovací ventil 

áno=1 / nie=2 

Odpowietrzający 

tak=1 / nie =2 

Воздуховыпускной вентиль 

да=1 / нет=2 
2 

Vychlazovací smyčka  
ano=1 / ne=2 

vychladzovacia slučka 
áno=1 / nie=2 

Pętla chłodząca 
tak=1 / nie =2 

Охлаждающая петля вентиль 
да=1 / нет=2 

2 

Dochlazovací ventil  

ano=1 / ne=2 

Dochladzovací ventil 

áno=1 / nie=2 

Zawór dochładzania  

 tak=1 / nie =2 

Расхолаживающий вентиль 

да=1 / нет=2 
2 

Kryt s izolací 
ano=1 / ne=2 

Kryt s izoláciou                
áno=1 / nie=2 

Osłona z izolacją                     
tak=1 / nie =2 

Кожух с изоляцией 
да=1 / нет=2 

2 
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EVORA 03 - Rozměrový náčrt, Rozmerový náčrt, Schemat wymiarowy, Размерный эскиз 

 
 

  Popis CZ: Popis SK: Opis PL: Описание RU: 

A 150 mm Hrdlo kouřovodu Hrdlo dymovodu Szyi spalin Д ымовые горло 

B 125 mm Vstup CPV Vstup CPV Wejście CDP Ввод CPV 

C  Regulace vzduchu Regulácia vzduchu Regulacja powietrza Pегулировка воздуха 

Regulace vzduchu, Regulácia vzduchu, Regulacja powietrza, Pегулировка воздуха 
 

 
 

 

           
                      

 

 

EVORA - Design 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

  Popis CZ: Popis SK: Opis PL: Описание RU: 

D Design, Дизайн Plech Plech Metal Листовой металл 

E Design, Дизайн Keramika Keramika Ceramika Керамика 

F Design, Дизайн Serpentin Serpentín Serpentyna змеевик 

G Design, Дизайн Pískovec Pieskovec Piaskowiec Песчаник 

otevřeno, otvorené, otwarte, открытo  

 

 
 

zavřeno, zatvorené, zamknięte, закрыто 

 



Šamotová komora, Šamotová komora, Komora szamotowa, Шамотная камера 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CZ - Postup při výměně šamotů: 

1. vytáhnout stropní šamot - 3 

2. vytáhnout boční šamoty - 2 

3. vytáhnout zadní šamoty - 4 

4. zpětná montáž je v opačném pořadí 

 

Poznámka: Samotná prasklina šamotu nemá žádný 

vliv na hoření ani na životnost kamen. Šamoty by 

neměly zůstat dlouhodobě vydrolené až na plech.  

 

Upozornění: Polena přikládat tak, aby nenarážela 

prudce do šamotů, a tímto je nepoškozovala! 

 

 

SK - Postup pri výmene šamotov: 

1. vytáhnouť  stropný šamot - 3 

2. vytiahnuť bočné šamoty - 2 

3. vytáhnouť zadné šamoty – 4 

4. spätná montáž je v opačnom poradí 

 

Poznámka: Samotná prasklina šamotu nemá žiadny 

vplyv na horenie ani na životnosť pece. Šamoty by 

nemali zostať dlhodobo vydrobené až na plech.  

 

Upozornenie: Polená prikladať tak, aby nenarážali 

prudko do šamotov a týmto ich nepoškodzovali! 

 

 

PL – sposób postępowania przy wymianie okładzin szamotowych  

1. wyciągnąć top szamot - 3 

2. wyciągnąć boczne szamotki - 2 

3. wyciągnąć tylne szamotki - 4 

4. włożenie należy wykonać w odwrotnej kolejności  

 

Uwaga:  Pęknięcie w warstwie szamotowej nie ma żadnego wpływu 

na proces palenia lub na trwałość pieca. Cegły szamotowe nie mogą 

być przez dłuższy okres czasu wyszczerbione na blachę!  

 

Ostrzeżenie:  Polana należy dokładać tak aby nie uderzały w ściany 

szamotowe i uszkodziły je w ten sposób! 

 

 

RU - Порядок действий при замене шамотов 

1. достать верхнюю шамотные панель - 3 

2. достать боковые шамотные панели - 2 

3. достать задние шамотные панели – 4 

4. монтаж в обратном порядке 

 

Примечание: Трещина в шамоте не оказывает никакого влияния 

ни на горение, ни на срок службы печи Не рекомендуется, чтобы 

шамоты длительное время оставались выкрошенными до жести.  

 

Предупреждение: Поленья подкладывать таким образом, чтобы 

они не ударялись о шамоты и вследствие этого не повредили их! 

 

 

 

 





SK Všeobecný návod na inštaláciu a obsluhu krbových pecí                   

firmy Romotop spol. s r.o. 
  

 - platí všeobecne pre všetky typy krbových pecí vyrábaných firmou Romotop spol. s r.o.  

V priloženom technickom liste sú uvedené podrobné technické údaje k danému typu krbových pecí.  

 

Montáž a inštalácia krbových pecí, môžu vykonávať len autorizovaný predajci Romotop spol. s r. o...  

 

Krbová pec sa smie prevádzkovať iba podľa tohto návodu! 

Na krbovej peci nie je prípustné vykonávať žiadne neoprávnené úpravy! 
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1. Úvod 

 

Ďakujeme Vám, že ste si kúpili práve našu krbovú pec a zároveň Vám srdečne blahoželáme, pretože ste sa 

stali majiteľmi krbovej pece špičkovej kvality firmy Romotop spol. s r.o., ktorá patrí k popredným európskym 

výrobcom krbových pecí. 

Naše krbové pece môžu slúžiť nie len ako doplnkové kúrenie umocňujúce atmosféru vášho domova alebo 

rekreačného objektu, ale taktiež ako hlavný zdroj vykurovania s vysokým tepelným výkonom, bezprašnou 

prevádzkou a dokonalým spaľovaním, maximálne šetrným k životnému prostrediu. Všetky krbové pece 

vyrábané našou firmou sú skúšané podľa noriem ČSN EN 13240/2002+A2/2005. 

 

Návod a technický list vo vlastnom záujme dôkladne preštudujte. Z hľadiska bezpečnej prevádzky je 

používateľ povinný sa riadne informovať o správnom zabudovaní a prevádzkovaní tohto zariadenia. Návod a 

technický list uschovajte, aby ste si na začiatku každej vykurovacej sezóny mohli opäť osviežiť znalosti 

potrebné na správnu obsluhu vašej krbovej pece.  

 

Záruku na naše výrobky poskytujeme iba vtedy, ak dodržíte pokyny uvádzané v tomto návode na obsluhu 

krbovej pece. 

  

2. Technický popis 

 

Krbová pec sú určená na inštaláciu do rôznych interiérov (byty, rekreačné objekty, reštaurácie).   Krbové 

pece Romotop spol. s r.o. sa vyrábajú z kvalitných konštrukčných materiálov – liatiny, CORTENovej ocele a 

akostných konštrukčných a kotlových ocelí, namáhané diely sú z ocelí typu HARDOX. Povrch oceľových 

konštrukcií je chránený žiaruvzdorným matným lakom. Žiaruvzdorné laky nie sú antikorózne. Spaľovacia 

komora celoplechových krbových pecí je vyložená vyberateľnými šamotovými doskami, ktoré nie sú spojené 

žiadnou výmazovou hmotou z dôvodu predísť ich poškodeniu vplyvom tepelných dilatácií. Spaľovacia komora 

je pevne uzatvárateľná dvierkami so špeciálnym tepelne odolným sklom. Sklo nielen zvyšuje estetický pôžitok 

pri pohľade na plápolajúci oheň, ale umožňuje príjemný sálavý prenos tepla. Presklenie zároveň zabraňuje 

vypadávaniu iskier z horiaceho dreva a unikaniu dymu do miestnosti. Dno kúreniska je spravidla osadené 

vyberateľným liatinovým roštom. Pred roštom je spravidla umiestnená zábrana proti vypadávaniu a zosúvaniu 

paliva na dvierka (čelné sklo) alebo plechová či keramická mulda.  V prípade roštových kúrenísk je pod roštom 

priestor pre popolník. Na niektorých typoch je možné hrdlo dymovodu podľa potreby nastaviť ako pre horný, 

tak aj pre zadný odťah dymu. Krbové pece sa vyrábajú v dvojplášťovom vyhotovení. Priestor medzi plášťami sa 

využíva na ohrev vzduchu. Vonkajší plášť je v hornej časti vybavený výdychmi ohriateho vzduchu.  Vonkajší 

plášť môže byť obložený keramikou alebo kameňom, pre zvýraznenie dizajnu a zlepšenie tepelno-

akumulačných vlastností krbovej pece. Na niektorých typoch krbových pecí je dvojplášťová konštrukcia 

prispôsobená na ohrev TÚV s možnosťou pripojenia do štandardnej vykurovacej sústavy. Tieto krbové pece 

môžu byť osadené dochladzovacou slučkou, proti prehriatiu pri výpadku el. prúdu. 

Krbové pece, ktoré sú vybavené oddeleným prívodom primárneho a sekundárneho spaľovacieho vzduchu, sú 

vybavené príslušnými ovládacím prvkami. Primárny vzduch je privádzaný priamo do horiaceho paliva 

(spravidla cez popolník a rošt) a slúži na prvotnú spaľovaciu reakciu. Sekundárny vzduch podporuje spaľovanie 

zvyškových horľavých plynov v spalinách, čím zvyšuje vykurovací výkon pece a zásadne sa podieľa na znížení 

množstva znečisťujúcich látok unikajúcich do ovzdušia.  Sekundárny vzduch je privádzaný predovšetkým do 

priestoru nad horiace palivo. Jeho prítomnosťou dochádza k tzv. valeniu (strhávaniu) studeného vzduchu po 

vnútornej strane čelného skla. Tento proces zároveň zabraňuje začierňovaniu skla. Sekundárny vzduch sa pri 

privretí alebo uzatvorení primárneho vzduchu podieľa taktiež na primárnom spaľovaní. Primárny vzduch 

nechávajte plne otvorený pri zakurovaní, kedy je ešte nízky komínový ťah. Po rozohriatí komína môžete prívod 

primárneho vzduchu privrieť, až úplne uzatvoriť, podľa potrebného výkonu krbovej pece. Pre zníženie výkonu 

krbovej pece je možné voliť taktiež nižšiu dávku paliva alebo obmedziť ťah komína montážou dymovej klapky 

(ručný uzáver v dymovode uzatvárajúci prieduch max. na 75 %). Toto sa odporúča najmä pri ťahu komína 

okolo a nad 20 Pa. Sekundárne šupátko je určené na plné uzatvorenie pece mimo jej prevádzky. Ohnisko a kryt 

popolníka musia byť vždy uzatvorené, okrem uvádzania do prevádzky, doplňovania paliva a odstraňovania 

pevných zvyškov spaľovania, aby sa zabránilo unikaniu spalín do miestnosti. 

Niektoré krbové pece sú osadené tepelno-akumulačným výmenníkom, čo následne zvyšuje účinnosť krbovej 

pece, a tým dochádza k maximálnemu využitiu energie z paliva. 



Niektoré krbové pece sa vyrábajú s centrálnym prívodom vzduchu (CPV). Tento umožňuje privádzať do 

spaľovacej komory krbovej pece vzduch pre horenie z exteriérov*, predsiení, technických miestností atď. 

Krbové pece s CPV nie sú závislé od množstva vzduchu vo vykurovanom priestore. Prispievajú tak nielen k 

udržaniu príjemnej klímy vášho domova, ale taktiež znižujú náklady na energiu (nespotrebováva sa v dome už 

raz ohriaty vzduch). Pri inštalácii vývodu centrálneho prívodu vzduchu (CPV) do steny je dôležité dbať, aby 

rúra bola vedená pod negatívnym uhlom 3° od výrobku. Vedenie CPV treba izolovať. 

Krbové pece s CPV sú veľmi vhodné na inštaláciu do nízko-energetických domov. Pre zvýšenie komfortu je 

možné systém kúrenia niektorých krbových pecí s CPV vybaviť elektronickou reguláciou horenia. Táto navyše 

prináša možnosti, ako predĺžiť proces horenia a interval prikladania, zvýšiť bezpečnosť prevádzky a zamedziť 

neekonomickému kúreniu a prekurovaniu krbových pecí (klapka centrálneho prívodu vzduchu je ovládaná 

riadiacou jednotkou a servomotorom v závislosti od momentálnej fázy horenia a výstupnej teploty spalín). 

 

Upozornenie: Krbové pece nemajú charakter stáložiarneho ohrievača a sú určené na periodicky prerušovanú 

prevádzku, prevažne z dôvodov vyprázdňovania popolníka, ktoré sa vykonáva pri vychladnutom popole. 

 

* Pri napojení na externý prívod vzduchu (zvonku) sa odporúča inštalovať dvojčinnou klapku so silikónovou 

manžetou s možnosťou uzavretia prívodu vzduchu. Zabránite tým vzniku korózie následkom kondenzácie 

vlhkosti, pokiaľ je výrobok mimo prevádzky. Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené následkom korózie! 

Pozor, je potreba dôsledne dbať, aby bola klapka vždy otvorená, ak je výrobok v prevádzke! 

 

 

3. Bezpečnostné predpisy 

 

Krbové pece sa smú používať v normálnom prostredí podľa normy ČSN 33 2000-1 ed.2/2009. Pri zmene 

tohto prostredia, kedy by mohlo vzniknúť aj prechodné nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu (napr. pri lepení 

linolea, PVC, pri práci s náterovými hmotami a pod.) musí byť krbová pec včas, pred vznikom nebezpečenstva, 

vyradená z prevádzky. Ďalej je krbovú pec možné používať až po dôkladnom odvetraní priestoru, najlepšie 

prievanom.  

Pri prevádzke je nutné zaistiť privádzanie dostatočného množstva spaľovacieho vzduchu a vzduchu na 

vetranie miestnosti, najmä pri súčasnej prevádzke s iným tepelným zariadením (cca 8 až 15m3 na spálenie 1 kg 

paliva)! Pri dobre utesnených oknách a dverách tomu tak nemusí byť! Toto rieši CPV, ktoré je zapojené do 

oddelenej miestnosti. Nesmie taktiež dôjsť k zapchaniu regulačnej mriežky spaľovacieho, vetracieho a 

vykurovacieho vzduchu. Dvierka otvárajte pri prikladaní paliva vždy pomaly. Zabránite tak úniku dymu a 

popolčeka do miestnosti. Krbová pec vyžaduje občasnú obsluhu a dozor. 

 

Na zakurovanie a kúrenie sa nesmú používať žiadne horľavé kvapaliny! Ďalej je zakázané spaľovať 

akékoľvek plasty, drevené materiály s rôznymi chemickými spojivami (drevotriesky atď.) a taktiež domový 

netriedený odpad so zvyškami plastov a i. podľa zákona 201/2012. 

 

 

Pri kúrení dbajte na to, aby s krbovou pecou nemanipulovali deti. Krbovú pec môže obsluhovať iba 

dospelá osoba!  

 

 

Pri prevádzke ovládajte všetky rukoväti a gombíky pomocou klieští, háčika, prípadne rukou chránenou 

rukavicou (chňapkou) - hrozí nebezpečenstvo popálenia! Na krbovú pec je zakázané počas prevádzky a pokým 

je teplá, odkladať akékoľvek predmety z horľavých hmôt, ktoré by mohli spôsobiť požiar. Dbajte na zvýšenú 

opatrnosť pri manipulácii s popolníkom a pri odstraňovaní horúceho popola, pretože hrozí nebezpečenstvo 

popálenia. Horúci popol nesmie prísť do styku s horľavými predmetmi – napr. pri sypaní do nádob 

komunálneho odpadu.  

 

Pri sezónnom používaní a pri zlých ťahových alebo poveternostných podmienkach je nutné venovať zvýšenú 

pozornosť pri uvádzaní krbovej pece do prevádzky. Po dlhšom prerušení prevádzky pred opakovaným 

zapaľovaním je nutná kontrola, či nedošlo k zapchatiu spalinových ciest.  

 

 

Pri prevádzkovaní a inštalácii krbových pecí je potrebné dodržiavať bezpečnostné predpisy podľa 

normy ČSN 06 1008/1997, najmä: 

 

3.1 Bezpečnostné vzdialenosti: 

 

3.1.1 Bezpečná vzdialenosť krbových pecí v priestore od horľavých materiálov 

 

Pri inštalácii krbových pecí v priestore s horľavými predmetmi triedy B, C a D musí byť dodržaná 

bezpečnostná vzdialenosť podľa normy ČSN 06 1008/1997 od dvierok 80 cm a v ostatných smeroch 20 cm, 

pokiaľ nie je výrobcom stanovené inak viď. Technický list a výrobný štítok. 

V prípade, že je krbová pec inštalovaná v priestore s horľavými predmetmi triedy E alebo F, musia byť tieto 

vzdialenosti zdvojnásobené.  Informácie o stupni horľavosti niektorých stavebných materiálov uvádza norma 

ČSN EN 13 501-1+A1/2010 a ČSN 73 0810/2016. Ak nie je možné dodržať normou predpísanú bezpečnú 

vzdialenosť pece od horľavých hmôt, je nutné použiť ochrannú zástenu podľa normy 4.4.1  ČSN 06 1008/1997. 

 

Stavebné materiály klasifikované v trieda požiarnej odolnosti 

A1 alebo A2 žula, pieskovec, betóny, tehly, keramické obkladačky, špec. omietky ... 

B akumín, heraklit, lihnos, itavér ... 

C drevo listnaté, preglejka, sirkoklit, tvrdený papier, umakart ... 

D drevo ihličnaté, drevotrieskové dosky, solodur, korkové dosky, guma, podlahoviny ... 

E alebo F drevovláknité dosky, polystyrén, polyuretán ... 

    

  

 

3.1.2 Bezpečná vzdialenosť dymovodov od horľavých materiálov a stavebných konštrukcií 

 

Bezpečná vzdialenosť od obloženia zárubní dverí a podobne umiestnených stavebných konštrukcií 

z horľavých materiálov a od inštalácií potrubí vrátane jeho izolácie je min. 20 cm. Od ostatných častí 

konštrukcií z horľavých materiálov je min. 40 cm podľa normy ČSN 06 1008/1997. Ide o stavebné hmoty triedy 

B, C a D podľa normy ČSN EN 13501-1+A1/2010 (pozri tabuľku č.1).  Toto platí aj pre steny a hlavne stropy s 

omietkou na horľavom podklade napr. latách, palachu a pod.! Ak nie je možné tieto vzdialenosti dodržať, musí 

byť pomocou stavebno-technických opatrení, nehorľavými obkladmi, teplotne odolnými izoláciami a zástenami 

zabránené nebezpečenstvu požiaru. 

 

 

 

 



3.1.2 Bezpieczna odległość kanałów kominowych od materiałów łatwopalnych i konstrukcji 

budowlanych 
 

Bezpieczna odległość od okładzin futryn drzwi i podobnie umieszczonych materiałów budowlanych z 

materiałów łatwopalnych i od instalacji rurociągu włącznie jego izolacji wynosi min. 20cm. Od pozostałych 

elementów konstrukcji z materiałów łatwopalnych wynosi min. 40cm według ČSN 06 1008/1997. Dotyczy 

materiałów budowlane klasy B, C i D według ČSN EN 13501-1+A1/2010 (patrz tabela nr 1).  Obowiązuje to 

również dla ścian i głównie dla sufitów z otynkowaniem na łatwopalnym podkładzie np. łatach, fundamentów 

zawieszonych na palach itp.! Jeżeli nie można dotrzymać tych odległości, należy zastosować środki budowlano-

techniczne np. zastosowanie niepalnego odkładu/płytki, izolacji i barier  termoodpornych, zabraniających 

wybuchu pożaru.   

 

3.2 Ochrona podłogi / posadzki 
 

Jeżeli piec kominkowy jest umieszczony na posadzce, która nie jest w 100% niepalna, należy go postawić na 

podkład z izolacji np. blacha (grubość 2 mm), ceramika, szkło utwardzone, kamień, aby temperatura łatwopalnej 

posadzki nie przekroczyła podczas eksploatacji 50°C, zgodnie z normą ČSN 73 4230/2014.   

 

Według 5.1.3.3 ČSN 06 1008/1997 , podkład izolacyjny musi przekroczyć rozmiary paleniska przynajmniej o:  

- 30 cm  w kierunku prostopadłym do drzwiczek służących do wkładania paliwa do pieca kominkowego 

- 10cm  w kierunku równoległym do drzwiczek służących do wkładania paliwa do pieca kominkowego 

 

Zabrania się kładzenia przedmiotów z materiałów łatwopalnych bezpośrednio na piec kominkowy oraz w 

odległości mniejszej niż wynosi odległość bezpieczna. 

 

3.3 Sposób postępowania na wypadek pożaru w kominie: 
 

Ogólna eksploatacja, zwłaszcza z wilgotnym paliwem powoduje powstanie osadu sadzy i dziegiecia w 

kominie. Zaniedbując regularne kontrole i czyszczenie komina według czeskiego Rozporządzenia Rządu nr. 

34/2016 M.R. z dnia 22. 1. 2016 pojawia się podwyższone ryzyko powstania pożaru.  
 

W przypadku zapalenia się sadzy w kominie należy postępować w następujący sposób:  

- w żadnym przypadku nie gasić wodą, powstałaby nadmierna ilość pary z następstwem rozerwania komina  

- jeżeli jest to możliwe zasypać palenisko suchym piachem i w ten oto sposób zgasić pożar  

- zamknąć wszystkie doprowadzenia powietrza służącego do spalania paliwa, jeżeli jest to możliwe należy 

zapchać komin - uwaga nie można dopuścić do wtórnego nagromadzenia się dymu w pomieszczeniu 

- poinformować straż pożarną odnośnie konieczności zgłoszenia wydarzenia  

- do momentu wypalenia komina nie opuszczać domu, kontrolować regularnie temperaturę komina  

- po wypaleniu przed ponownym rozpaleniem należy skontaktować się ze specjalistą odnośnie oceny stanu 

komina oraz z producentem pieca kominkowego odnośnie wykonania przeglądu. 

 

4. Przepisy montażowe  
 

Ostrzeżenie:  Przy montażu pieca kominkowego należy dotrzymać wszystkie lokalne przepisy, włącznie 

przepisów dotyczących norm krajowych i europejskich dla tego typu urządzeń: 

ČSN 73 4230/2014 – Kominki z otwartym i zamkniętym paleniskiem 

ČSN EN 13229/2002+A1/2003+A2/2005 – Zabudowane urządzenia grzewcze oraz wkładu kominkowego na 

paliwo stałe 

ČSN EN 13240/2002+A2/2005 – Urządzenia na paliwa stałe służące do ogrzewania pomieszczeń 

mieszkalnych 

ČSN 73 4201/2016 ed.2 – Kominy i kanały kominowe – Projektowanie, wykonawstwo i podłączenie 

urządzeń na paliwa 

ČSN EN 1443/2004 – Kominy – Wymogi ogólne 

ČSN EN 13501-1+A1/2010 – Klasyfikacja pożarowa produktów budowlanych oraz  konstrukcji obiektów 

budowlanych 

ČSN 06 1008/1997 -  Bezpieczeństwo przeciwpożarowe urządzeń 

Zarządzenie nr. 268/2011 M.R. - techniczne warunki ochrony przeciwpożarowej budynków 

4.1 Ogólnie 
 

Piec kominkowy musi być umieszczony na posadzkach o odpowiadającej nośności. Jeżeli obecny zestaw nie 

spełnia niezbędnych warunków, należy w celu spełnienia tych wymogów przyjąć odpowiednie środki (np. 

zastosować podkładki rozkładające obciążenie).  Przy instalacji należy zabezpieczyć odpowiedni dostęp do 

czyszczenia pieca kominkowego oraz komina – jeżeli nie można go czyścić z innego miejsca np. dachu, lub 

drzwiczek przeznaczonych do tego celu.  

 

4.2 Podłączenie do komina 
 

Przed montażem zamkniętego pieca kominkowego należy wykonać obliczenia potwierdzające, że pod 

względem wykonania, rozmiarów kanałów powietrznych i wysokości czynnej komina konstrukcja komina 

odpowiada mocy znamionowej instalowanego pieca kominkowego.   
 

Warunkiem dobrego działania pieca kominkowego jest odpowiedni komin (minimalny przekrój, ciąg 

komina, szczelność  itp.). Przed umieszczeniem pieca kominkowego należy zasięgnąć rady u kominiarza.  

Wartości parametrów dotyczące komina można znaleźć w załączonej karcie technicznej.  Jeżeli ciąg komina jest 

za duży należy zainstalować klapę kominową lub regulator ciągu komina.  Za duży ciąg komina może być 

przyczyną problemów podczas eksploatacji, np. intensywne palenie, wysokie zużycie paliwa jak również może 

prowadzić do stałego uszkodzenia pieca kominowego.  
 

Najmniejsza wysokość czynna komina do odprowadzenia spalin z pieca kominkowego wynosi 5m (mierząc 

od obręczy do wylotu z komina). Wejście do komina musi być wyposażone w obręcz.  Podłączenie do czopuchu 

należy konsultować z producentem czopuchu.  Czopuch musi być prowadzony minimalnie 5cm pod sufitem. 

Króciec odciągu należy połączyć z kominem, jak najkrótszą możliwą drogą tak, aby długość całej trasy 

stanowiła maksimum ¼ wysokości czynnej komina (tj. 1,5m. Rury do odprowadzenia dymu oraz kolano należy 

połączyć szczelnie i z przekryciem, aby wszystkie połączenia były zgodne z tokiem spalim lub na styk z 

zastosowaniem obręczy połączeniowych.  Jeżeli element łączący przechodzi przez element budowlany 

wykonany z materiałów łatwopalnych należy zastosować środki ochronne  według normy ČSN 06 1008/1997. 

Kanał kominowy musi według normy zmierzać w górę w kierunku k obręczy zgodnie z tokiem spalin pod 

kątem min. 3°. Bardzo ważna jest szczelność i wytrzymałość połączeń.  Komin oraz podłączenie musi spełniać 

wymogi normy ČSN 73 4201/2016 ed.2. Poszycie komina nie może mieć przy najwyższej temperaturze 

roboczej, temperaturę wyższą niż 52°C.  Przekrój kanału powietrznego nie może być większy niż przekrój 

kanału kominowego i nie może zwężać się w kierunku komina.  Jeżeli na podstawie obliczeń stwierdzi się, że 

przekrój kanału powietrznego i komina może być mniejszy niż przekrój króćca spalinowego pieca, należy 

zmniejszyć średnicę kanału dymowego bezpośrednio za króćcem spalinowym pieca kominkowego za pomocą 

krótkiego skosu lub skoku. Elastyczny kanał dymowy z mat. według tab. A.1. można stosować wyłącznie w 

miejscach, w których można zagwarantować kontrolę według normy 7.2.1 ČSN 73 4201/2016 ed.2. Jeżeli kanał 

dymowy jest prowadzony w wolnej przestrzeni, musi być zagwarantowana zdolność do jego kontroli 

dostosowaniem wg normy 7.2.5 ČSN 73 4230/2014. Pionowy kanał kominowy może być zastosowany 

wyłącznie w przypadkach podanych w 8.3.4 i 8.3.5 ČSN 73 4230/2014. 
 

Piece kominowe można podłączyć do wspólnego kanału dymowego z urządzeniem działającym na gaz w 

przypadku wielowarstwowych kominów według normy ČSN 73 4201/2016 ed.2. 
 

Wyciek wody do produktu przy zastosowaniu pionowego przewodu kominowego z funkcją komina nie 

stanowi powodu do reklamacji! 

Przy instalacji kominków ROMOTOP spol. s r.o. w NRF,  zgodnie z normą DIN 18 896 artykuł 6.2.2. można 

kominek podłączyć do wspólnego komina.  

5. Instrukcja obsługi  

 

5.1 Paliwo 
 

W piecu kominkowym można spalać drewno zgodnie z ustawą czeską nr 201/2012 M.R.. W celu osiągnięcia 

parametrów znamionowych grzejnika, zaleca się stosować suche polana o średnicy 5-8 cm i długości 20 – 30 



cm oraz wilgoci mniejszej niż 20% (optymalnie 10%).  Chrust i na drobne drzazgi należy użyć przy rozpalaniu.  

Zalecona poziom wilgoci w drewnie zostanie osiągnięty po składowaniu porąbanych polan przez okres 

przynajmniej dwóch lat w dobrze wentylowanym buduarku.   

   

W piecu kominkowym podczas ogrzewania musi być osiągnięta moc znamionowa pieca podana w karcie 

technicznej, co znaczy spalenie danej ilości dozwolonego paliwa przez okres 1  godz.  Przy długookresowym 

nadmiernym przeciążeniu pojawia się ryzyko uszkodzenia grzejnika.  

 

Nigdy nie stosować jako paliwo ciecze łatwopalne, koks, węgiel ani odpady typu:  płyty wiórowe, 

tworzywa sztuczne, torebki plastikowe, nasiąknięte drewno lub same ostrużyny,  trociny czy palety! 

 

!!! Spalanie materiałów tego rodzaju nie tylko w wysokim stopniu zanieczyszcza środowisko naturalne, 

ale również niszczy piec kominkowy i komin!!!   

 

 

5.2 Pierwsze uruchomienie pieca kominkowego  

 

Przed pierwszym uruchomieniem należy usunąć naklejki z szyby, elementy  akcesoriów z popielnika lub z 

paleniska. Usunąć również zabezpieczenia transportowe. Wszystkie plastikowe zatyczki na gwintowanych 

elementach połączeń nie działają, zaślepione są tylko na czas transportu. Według rysunku z karty 

technicznej należy skontrolować, czy są poprawnie osadzone luzem położone ekrany służące do 

ukierunkowania ciągu, cegły szamotowo lub bariery (można podczas transportu lub podczas instalacji ma 

miejscu przesunęły się do niewłaściwej pozycji). Po stwierdzeniu usterki w osadzeniu elementów, należy 

wykonać poprawę, w odwrotnym przypadku będzie uniemożliwione poprawne działanie pieca.  Po osadzeniu 

pieca kominkowego, podłączenia do komina, ewentualnie podłączenie wymiennika do układu grzewczego i 

napełnieniu ośrodkiem cieplnym należy napalić i powoli grzać przez okres przynajmniej dwie godziny.  Przed 

oraz podczas pierwszego napalania należy pozostawić lekko otwarte drzwiczki pieca i popielnika (około 10 - 20 

mm), aby materiał uszczelniający nie połączył się z lakierem. Do wykończenia powierzchni pieca zastosowano 

farbę żaroodporną, która podczas pierwszego napalenia, po uprzednim zmięknięciu utwardza się. W fazie 

zmiękczania powłoki z lakieru należy uważać na możliwość uszkodzenia jego powierzchni ręką lub jakimś 

przedmiotem.  Przy pierwszym napalaniu należy utrzymywać w piecu mały płomień, spalać mniejszą ilość 

paliwa przy niższej temperaturze. Cały proces pierwszego uruchomienia produktu odbywa się przy 

maksymalnym otwarciu dopływu powietrza. Pierwsze dwie dawki paliwa powinny odpowiadać dolnej 

granicy zalecanej dawki paliwa (patrz tabela „KARTA TECHNICZNA”). Wszystkie materiały muszą 

przyzwyczaić się do obciążenia cieplnego. Przy ostrożnym rozpaleniu nie powstaną pęknięcia w cegłach 

szamotowych, uszkodzenia lakieru i deformacje materiału konstrukcji wkładu kominkowego. Dodatkowe pięć 

do sześciu dawek paliwa powinno odpowiadać maksymalnej dopuszczalnej dawce drewna (patrz tabela 

„KARTA TECHNICZNA”) przez około 5-6 godzin. Teraz zamknij drzwi pieca po nałożeniu dawki 

paliwa. Ze względu na najwyższe temperatury (maksymalna wydajność) farba jest utwardzana. 
Utwardzaniu lakieru pieca kominkowego towarzyszy tymczasowy nieprzyjemny zapach, który zaniknie z 

czasem. 

 

Z tego powodu, podczas utwardzania powierzchni należy dobrze przewitrzyć pomieszczenia, 

ewentualnie usunąć drobne zwierzęta lub ptaki z przestrzeni zawierającej opary lakieru, zaleca się 

również w tym czasie wyłączyć  doprowadzenie powietrza do akwarium. 

 

 

5.3 Podpał i ogrzewanie  

 

1. W piecu kominkowym z rusztem – do przestrzeni paleniska należy w pierwszej kolejności włożyć 

zmięty papier i położyć na nim warstwę rozpałki.  Do podpałki można użyć również podpałkę stałą. Po 

rozpaleniu należy odczekać, aby ogień dobrze rozpalił się przy otwartych elementach regulacyjnych  

doprowadzenia powietrza.  Zabrania się używania do podpalania ciekłych substancji łatwopalnych 

(benzyny, nafty itp.)! Jak tylko ogień rozpali się i ciąg będzie dostateczny można dołożyć większe polana bez 

obawy z zadymienia pomieszczenia. Dokładać wyłącznie określoną ilość paliwa w zależności od mocy 

znamionowej pieca kominkowego.   

 

2. W piecu kominkowym  bez rusztu – do palenia używane jest wyłącznie sekundarne powietrze, z tego 

powodu, do przestrzeni paleniska należy w pierwszej kolejności włożyć polana z drewna, następnie drobniejsze 

mniejsze rozpałki a następnie drzazgi i papier.  Po rozpaleniu należy odczekać, aby ogień dobrze rozpalił się 

przy otwartych elementach regulacyjnych  doprowadzenia powietrza.  Zabrania się używania do podpalania 

ciekłych substancji łatwopalnych (benzyny, nafty itp.)! Jak tylko ogień rozpali się i ciąg będzie dostateczny 

można dołożyć większe polana bez obawy z zadymienia pomieszczenia. Dokładać maksymalnie określoną ilość 

paliwa w zależności o mocy znamionowej pieca kominkowego.   

 

Zużycie paliwa podano w karcie technicznej.  Stopień palenia należy regulować za pomocą elementów 

regulacyjnych doprowadzenia powietrza, ewentualnie ograniczając ciąg w kominie - jeżeli zainstalowano 

klapkę w kanale kominowym. Większa ilość paliwa lub duży ciąg oraz doprowadzenie powietrza może 

spowodować przegrzanie się i uszkodzenie pieca kominkowego.  Mały obciąg powoduje zaczernienie szyby i 

ewentualnie przedostanie się dymu do pomieszczenia przy otwartych drzwiczkach, jak również podczas 

dokładania paliwa do pieca kominkowego.  

 

Ostrzeżenie:  Drzwiczki od paleniska muszą być zawsze zamknięte, oprócz momentu rozpoczęcia pracy 

pieca, uzupełniania paliwa i usuwania popiołu.  Po każdej dłuższej przerwie w pracy pieca kominkowego należy 

przed ponownym rozpaleniem, wykonać kontrolę drożności i czystości kanału dymowego, komina i przestrzeni 

spalania. Zazwyczaj  ogrzewaniu i ochładzaniu wkładu kominkowego towarzyszą dźwięki, które nie stanowią  

wady lub usterki urządzenia. 

 

 

5.4 Dokładanie paliwa  

 

W celu uniknięcia przedostania się gazów do pomieszczenia podczas dokładania paliwa zaleca się: Około od 

5 do 10 sekund przed otwarciem drzwiczek od paleniska, otworzyć na maksimum regulatory dopływu 

powietrza, następnie drzwiczki do dokładania lekko uchylić, odczekać kilka sekund do wyssania  czadu i po tym 

dopiero w pełni otworzyć drzwiczki.  Po otwarciu drzwiczek do dokładania należy podwyższyć uwagę, ryzyko 

wypadnięcia rozżarzonych niedopałków.  Po dołożeniu paliwa zamknąć drzwiczki paleniska.  Po rozpaleniu się 

ognia (bez kopcącego ognia) wrócić regulator do pierwotnej pozycji.  Ilość dokładanego paliwa musi być 

zgodna z wartością zużycia informacyjnego dla danego pieca kominkowego (patrz. karta techniczna). 

Przegrzanie może spowodować trwałe uszkodzenie konstrukcji pieca. 

 

Ostrzeżenie:  Uzupełniając paliwo po jego wypaleniu się na gorący podkład można zabronić nadmiernemu 

uchodzeniu spalin do pomieszczenia.  

 

 

5.5 Eksploatacja urządzenie podczas okresu przejściowego  

 

Podczas okresu przejściowego ewentualnie przy temperaturach zewnętrznych przekraczających 15°C, jak 

również podczas dni deszczowych, przy silnych porywach wiatru może według okoliczności pojawić się 

pogorszenie ciągu komina (odciąg spalin z pieca kominkowego). W tym okresie zaleca się, aby piec był 

eksploatowany z jak najmniejszą ilością paliwa, aby otwarciem dopływu powietrza  nastąpiło przyspieszenia 

spalana i z tym idącego ciągu komina.  

 

Typ: W tym okresie, wpływem odciągowych właściwości komina może pojawić się tzw. korek 

atmosferyczny w ujściu z komina.  Fakt ten może spowodować przedostanie się dymu do pomieszczenia przy 

podpaleniu paliwa.  Z tego powodu, przed rozpoczęciem podpalania, zaleca się w pierwszej kolejności podpalić 

i poczekać do spalenia  kawałka zmiętego papieru w górnej części paleniska.  Pozornie mały kawałek papieru 

wystarczy na przebicie obecnego korka atmosferycznego.  Poczym można bez obaw przystąpić do podpalenia 

papieru (lub podpałkę stałą) z zagwarantowaną drożnością nawet wilgotnego komina.  

 



W okresie tym można również z powodzeniem użyć podpałki jak w przypadku pieca kominkowego bez 

rusztu (popielnika).  

 

 

5.6 Usuwanie popiołu  

 

Przestrzegać aby popielnik był opróżniany nawet przy jego napełnieniu do połowy, aby stożek popiołu nie 

osiągnął rusztowania a ten nie uległ uszkodzeniu na skutek przegrzania.  Popiół ograniczałby równocześnie 

dopływ powietrza potrzebnego do spalania.  Opróżnianie popielnika z popiołu należy wykonywać najlepiej w 

zimnym stanie, najlepiej podczas przygotowania do następnego podpalenia.  Do czyszczenia popielnika lub 

paleniska w zimnym stanie można zastosować odkurzacz przeznaczony do odsysania popiołu, z filtrem do 

małych zanieczyszczeń.   Popiół ze spalonego drewna można użyć na kompost lub jako gnój.  Popiół należy 

składować w zamkniętych niepalnych zbiornikach.  

 

Ostrzeżenie:  Przed opróżnieniem popielnika należy skontrolować, czy nie zawiera rozżarzonych resztek 

paliwa, które mogłyby spowodować pożar w zbiorniku.  

Ostrzeżenie:  Popielniki są w niektórych typach pieca kominkowego położone w jamie pod rusztem bez 

możliwości wyjęcia z boku pieca.  Popielnik można wyjąć wyłącznie podczas przerwy w użytkowaniu pieca w 

zimnym stanie.  Dostęp do popielnika jest umożliwiony po odchyleniu rusztu. 

   

Dotrzymywać podwyższonej uwagi przy usuwaniu gorącego popiołu! 

 

 

6. Czyszczenie i konserwacja  

 

Zakupiony przez Państwo piec kominkowy jest produktem o wysokiej jakości a przy normalnej eksploatacji 

nie pojawiają się żadne usterki. Piec kominkowy na drewno posiadający komorę paleniska ( musi być regularnie 

i dokładnie sprawdzane, czyszczone przed i po sezonie grzewczym).    

 

Czyszczenie i konserwacja urzadzeń grzewczych możliwa jest wyłącznie wtedy gdy kominek, piec  jest  

całkowicie wychłodzony!  

Powierzchnia okładzin piecy kominkowych jest przygotowana na wysokie temperatury eksploatacji 

nie ma potrzeby stosować dodatkowych preparatów do np. kamienia. Należy unikać bezpośredniego 

kontaktu z wodą, różnych detergentów, środków do czyszczenia lub rozpuszczalników.  

Kominek przecierać miękką, suchą szmatką! 

 

 

6.1 Czyszczenie szkła w okienku 

 

Utrzymanie w czystości szkła wziernika jesz uzależnione od stosowania właściwego paliwa, dostatecznego 

dopływu powietrza do spalania oraz odpowiedniego odciągu komina jak również od sposobu obsługi pieca. W 

związku z powyższym zalecamy dokładać wyłącznie jedną warstwę paliwa, aby paliwo było jak najbardziej 

równomiernie rozłożone w palenisku i aby było jak najdalej od okienka. W przypadku zanieczyszczenia okienka 

podczas ogrzewania zaleca się podwyższyć ogień otwierając regulator dopływu powietrza, dzięki czemu 

okienko samoczynnie wyczyści się.  

   Jeżeli szkło w drzwiczkach jest zadymione, można go po schłodzeniu oczyścić papierem gazetowym lub 

wilgotną ściereczką zmoczoną w popiele z drewna. Często podczas czyszczenia szyb w piecykach i  wkładów 

kominkowych dochodzi do stoswania płynnych środków chemicznych. Środki te mogą jednak w wielu 

przypadkach , niezależnie od swego składu chemicznego samego preparatu i jego interakcji z produktami 

spalania [ cząstki stałe jak popiół,smoła ze spalania mokrego drewna w niskiej temperaturzez ,.. itp. ] 

powodować uszkodzenie uszczelek wkładów komonkowych oraz piecyków  i/lub szkła i/lub dekoracyjnego 

nadruku na szybie. 

Brudzenie się szyby w palenisku jest skutkiem niskich temperatur podczas spalania niedostatecznie suchego 

opału / drewna. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody powstałe w skutek zastosowania 

chemicznych środków. 

 

 

6.2 Czyszczenie pieca kominkowego / demontaż obłożenia szamotowego  

 

Przy czyszczeniu należy usunąć osad w kanałach dymowych, przestrzeni spalania. Brakujące elementy 

wymurówki szamotowej należy naprawić, najlepiej wykonując wymianę. Kompletność wymurówki szamotowej 

należy kontrolować nawet podczas okresu grzewczego.  Szczeliny pomiędzy poszczególnymi cegłami 

szamotowymi służą jako szczelina dylatacji cieplnej zapobiegająca pękaniu cegieł i nie można ich wypełniać w 

żaden sposób np. masą uszczelniającą, tak jak to wykonywano w starszych typach grzejników na paliwa stałe.  

Pęknięte cegły szamotowe nie tracą swoich właściwości, owszem jeżeli nie wypadną całkowicie!  Podczas 

czyszczenia zaleca się wyjąć z pieca kominkowego luzem włożone ekrany służące do ukierunkowania ciągu 

(jeżeli są zastosowane w piecu). W ten sposób zostanie ułatwiony dostęp do przestrzeni nad nim.  Czyszczenie 

pieca kominkowego (oprócz szkła) należy wykonać bez roztworów wodnych np. odciągiem lub szczotką 

metalową.  Jakiekolwiek modyfikacje lub dostosowania pieca są zabronione.  Stosować części zamienne 

uchwalone przez producenta.  Demontaż wymurówki szamotowej (patrz. Komora szamotowa).  Powierzchnie 

cierne zawiasów drzwiczek i mechanizmu zamykającego można od czasu do czasu nasmarować smarem 

węgielnym przeznaczonym do wysokich temperatur.  Jeżeli piec nie jesz używany należy go zamknąć za 

pomocą odpowiednich zasuw. 

 

 

6.3 Czyszczenie komina 

 

Każdy użytkownik grzejnika na paliwa stałe musi wykonywać regularne kontrole oraz czyszczenie 

komina wg Rozporządzenia Rządu /Czechy/  nr 34/2016 M.R. z dnia 22.1.2016.  

 

 

7. Sposób utylizacji opakowań i produktu wycofanego z eksploatacji 

 

W sensie treści ustawy czeskiej nr 125/1997 M.R.. i przepisów powiązanych zaleca się  następujący sposób 

utylizacji opakowania i niepotrzebnego produktu wycofanego z eksploatacji.  

 

Opakowanie:  

   a) elementy z drewna użyć do spalenia w piecu  

   b) opakowanie z tworzywa sztucznego włożyć do kontenera z segregowanym odpadem. 

   c) śruby i uchwyty oddać do punktu skupu surowców wtórnych  

   d) torebkę z separatorem wilgoci odłożyć do odpadu segregowanego  

Produkt wycofany z eksploatacji:  

   a) szkło z okienka zdemontować i odłożyć do kontenera z odpadem segregowanym 

   b) uszczelnienia i cegły szamotowe odłożyć do odpadku komunalnego 

   c) elementy metalowe oddać w punkcie skupu surowców wtórnych  

 

8. Gwarancja 

 

To ważne! Przeczytaj instrukcję obsługi dołączona w trakcie sprzedaży, przed oddaniem urządzenia do 

eksploatacji przeczytaj dokładanie. Tam też dowiesz się, jakie wymogi muszą być spełnione, aby być pewnym 

że produkt jest dobrze zainstalowany i podlega procesowi gwarancji.  

Szkody spowodowane przez niewłaściwe podłączenie oraz użytkowanie nie są objęte gwarancją. 

 



RU Общее руководство по установке и обслуживанию   

каминной печи  фирмы ООО «Ромотоп» (Romotop spol. s r.o.) 
  

 - действительно в общем для всех типов каминных печей, производимых фирмой ООО «Ромотоп» 

(Romotop spol. s r.o.)  

В прилагаемом техническом паспорте приведены подробные технические параметры данного типа 

каминной печи  

 

Установка монтаж и печей должны выполняться уполномоченным дилером «Ромотоп» 

(Romotop spol. s r.o.) 
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1. Введение 

 

Благодарим Вас за покупку нашей каминной печи и одновременно от всего сердца поздравляем Вас, 

так как Вы стали владельцем каминной печи самого высшего качества фирмы ООО «Ромотоп» (Romotop 

spol. s r.o.), которая относится к передовым европейским производителям каминных отопительных 

приборов. 

Наши каминные печи могут служить не только в качестве дополнительного отопления, 

подчеркивающего атмосферу Вашего дома, но и в качестве главного источника тепла с высокой 

теплопроизводительностью, беспыльной работой и превосходным сжиганием, максимально бережным 

по отношению к окружающей среде. Все каминные отопительные приборы, производимые нашей 

фирмой, испытываются в соответствии с ČSN EN 13 240/2002+A2/2005. 

 

Руководство и технический паспорт в собственных интересах внимательно изучите. С точки зрения 

безопасной эксплуатации пользователь обязан надлежащим образом осведомиться о правильной 

установке и эксплуатации данного оборудования. Руководство и технический лист сохраните, чтобы в 

начале каждого отопительного сезона Вы смогли освежить знания, необходимые для правильного 

обслуживания Вашей каминной печи.  

 

Гарантию на наши изделия мы предоставляем только в случае, если Вы будете соблюдать указания, 

приведенные в данном руководстве по обслуживанию каминной печи. 

  

 

2. Техническое описание 

 

Каминная печь предназначена для установки в различных интерьерах (квартиры, дачные объекты, 

рестораны). Каминная печь ООО «Ромотоп» (Romotop spol. s r.o.) изготовлена из качественных 

конструкционных материалов – чугуна, кортен-стали и сортовой конструкционной и котловой стали, 

нагружаемые компоненты изготовлены из стали типа ХАРДОКС (HARDOX). Поверхность стальных 

конструкций защищена жаростойким матовым лаком. Жаростойкие лаки не являются 

антикоррозионными. Цельнометаллическая топочная камера каминной печи футерована съемными 

шамотными плитами, которые не соединены никакой замазкой в целях предупреждения их повреждения 

вследствие воздействия теплового расширения. Топочная камера прочно закрывается дверцей со 

специальным теплостойким стеклом. Стекло не только усиливает эстетическое впечатление при виде 

полыхающего огня, но и обеспечивает приятное лучистое тепло. Остекление одновременно 

препятствует отскакиванию искр от горящих дров и проникновению дыма в помещение. Дно топки, как 

правило, оснащено съемной чугунной решеткой. Перед решеткой обычно установлен барьер, 

защищающий от выпадения дров и их соскальзывания на дверцу.  У решеточных топок под решеткой 

находится пространство для зольника. У некоторых типов горловину дымового канала можно по 

потребности установить как для верхнего, так и для заднего отвода дыма.  Каминная печь изготовлена в 

исполнении с двумя кожухами. Пространство между кожухами используется для обогрева воздуха. 

Наружный кожух в верхней части оснащен выводами нагретого воздуха.  Наружный кожух может быть 

отделан керамикой или камнем для подчеркивания дизайна и улучшения аккумулирующих свойств 

каминной печи. У некоторых типов каминных печей конструкция с двумя кожухами приспособлена для 

нагрева бытовой воды с возможностью подключения к стандартной отопительной системе. Эти 

каминные печи могут быть оснащены контуром доохлаждения, предохраняющим от перегрева при 

отключении электроэнергии. 

Каминные печи, которые оснащены подводом первичного и вторичного воздуха горения, 

оборудованы соответствующими элементами управления. Первичный воздух подводится прямо к 

горящему топливу (как правило, через зольник и решетку) и служит для первичной реакции горения. 

Вторичный воздух поддерживает сжигание остаточных горючих газов в продуктах горения, тем самым 

повышает отопительную производительность отопительного прибора и в значительное мере 

способствует снижению количества загрязняющих веществ, выбрасываемых в атмосферу.   Вторичный 

воздух подводится прежде всего в пространство над горящим топливом. Вследствие его присутствия 

происходит так называемое качение (срыв) холодного воздуха по внутренней стороне переднего стекла. 

Этот процесс одновременно препятствует почернению стекла. При прикрытии или закрытии первичного 



воздуха вторичный воздух участвует также в первичном сжигании. При растопке, когда тяга еще мала, 

подачу вторичного воздуха необходимо оставить полностью открытой. После прогревания дымохода 

подачу первичного воздуха можно прикрыть или полностью закрыть, в зависимости от требуемой 

мощности каминной печи. Для снижения мощности каминной печи можно также уменьшить порцию 

топлива или ограничить тягу дымохода при помощи установки дымовой заслонки (ручная задвижка в 

дымовом канале, закрывающая дымовой канал макс. на 75 %). Это рекомендуется, главным образом, 

при тяге дымохода около 20 Па и более. Заслонка вторичного воздуха предназначена для полного 

закрытия неработающей печи. Для того, чтобы предотвратить утечку дымовых газов в помещение, топка 

и крышка зольника должны быть всегда закрыты, за исключением моментов запуска в эксплуатацию, 

подкладывания топлива и устранения твердых остатков сжигания. 

Некоторые каминные печи оснащены аккумулирующим теплообменником, что впоследствии 

повышает эффективность каминной печи и тем самым обеспечивает максимальное использование 

энергии топлива. 

Некоторые каминные печи изготовлены с центральной подачей воздуха (ЦПВ). Это позволяет 

подавать в топочную камеру каминной печи воздух сжигания из экстерьера*, прихожей, технических 

помещений и т.д. Каминные печи с ЦПВ не зависят от количества воздуха в отапливаемом помещении. 

Благодаря этому способствуют не только сохранению приятного климата в Вашем доме, но и снижают 

затраты на энергию (в доме не расходуется воздух, который уже один раз был нагрет). При установке 

выхода центрального притока воздуха (ЦПВ) к стене важно следить за тем, чтобы труба проходила под 

отрицательным углом 3° от изделия. Линии ЦПВ должны быть изолированы. 

Каминные печи с ЦПВ особенно пригодны для установки в низкоэнергетических домах. Для 

повышения комфорта систему отопления некоторых каминных печей с ЦПВ можно оснастить 

электронной регулировкой горения. Регулировка, кроме всего прочего, предоставляет возможность 

продлить процесс горения и интервал подкладывания топлива, повысить безопасность эксплуатации и 

избежать неэкономичного отопления и перегрева каминной печи (заслонка центральной подачи воздуха 

управляется блоком управления и серводвигателем в зависимости от моментальной фазы горения и 

выходной температуры дымовых газов). 

 

 

Внимание: Каминные печи не имеют характер постоянно горячего отопительного устройства и 

предназначены для периодичного прерываемого использования, главным образом, из-за необходимости 

опорожнения зольника, которое выполняется при остывшем пепле.  

 

*При подключении к внешнему источнику воздуха (снаружи) рекомендуется установить клапан 

двойного действия с силиконовой манжетой с возможностью закрытия подачи воздуха. Это 

предотвратит коррозию из-за конденсации влаги, когда печь-камин/каминная топка не работает. 

Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные коррозией! 

Внимание, необходимо следить за тем, чтобы заслонка всегда была открыта во время работы 

изделия! 

 

 

3. Правила безопасной эксплуатации 

 

Каминные печи могут применяться в нормальной среде в соответствии с ČSN 33 2000-1 ed.2/2009. В 

случае изменения характера среды, при котором может возникнуть временная угроза пожара или взрыва 

(например, при клеении линолеума, ПВХ, во время работ с лакокрасочными материалами и т.п.), 

каминная печь должна быть вовремя остановлена, еще до возникновения опасности. Дальше каминные 

печи можно эксплуатировать только после тщательного проветривания помещения, лучше всего при 

помощи сквозняка.  

При эксплуатации необходимо обеспечить подачу достаточного количества воздуха сжигания и 

воздуха для проветривания помещения, в особенности в случае одновременной эксплуатации с иным 

отопительным устройством (около 8 – 15 м3 для сжигания 1 кг топлива)! Помните, что при хорошо 

уплотненных окнах и дверях это не всегда обеспечено. Эту проблему решает ЦПВ, которая подключена 

к отдельному помещению. Необходимо также избежать засорения регулировочной решетки воздуха 

сжигания, вентиляции и отопления. При подкладывании топлива дверцу всегда открывайте медленно. 

Тем самым Вы предотвратите утечку дыма и пепла в помещение. Каминная печь требует 

периодического обслуживания и контроля. 

 

Для растопки и топки нельзя использовать горючие жидкости. Далее запрещено сжигать пластмассу, 

деревянные материалы с разными химическими связующими веществами (ДСП и т.д.), а также 

домашний несортированный мусор с остатками пластмасс и др. согласно закону 201/2012. 

 

Во время топки следите за тем, чтобы с каминной печью не манипулировали дети. Каминную 

печь могут обслуживать только взрослые!   

 

Во время эксплуатации управляйте всеми кнопками и ручками при помощи клещей, крюков или 

рукой в перчатке – угрожает опасность ожога! Запрещается откладывать на работающую и горячую печь 

какие-либо предметы из горючих материалов, которые могли бы привести к пожару. Соблюдайте 

особую осторожность при манипуляциях с зольником и при удалении горячей золы, так как при этом 

возникает опасность ожога. Необходимо предотвратить контакт горячей золы с горючими предметами - 

например, при высыпании в мусорные баки.  

 

Необходимо уделять особенное внимание запуску каминной печи в эксплуатацию при сезонном 

использовании и в случае плохих климатических условий и недостаточной тяге. После длительного 

перерыва при повторной растопке необходимо проконтролировать, не засорены ли дымовые каналы.  

 

Во время эксплуатации и установки каминной печи необходимо соблюдать правила 

безопасности согласно ČSN 06 1008/1997, в частности: 

 

 

3.1 Безопасные расстояния: 

 

3.1.1 Безопасное расстояние от каминной печи  до горючих материалов в помещении 

 

При установке каминной печи в помещении с наличием горючих предметов класса B, C и D следует 

соблюдать безопасное расстояние согласно ČSN 06 1008/1997  80см от дверцы и 20см в остальных 

направлениях, если иное не предусмотрено заводом-изготовителем, посмотрим. Технический паспорт 

и идентификационной табличке. 

Если каминная печь установлена в помещении с горючими предметами класса E или F, следует эти 

расстояния увеличить вдвое.  Данные о классе воспламеняемости некоторых строительных материалов 

приведены в ČSN EN 13 501-1+A1/2010 и ČSN 73 0810/2016. Если невозможно соблюсти предписанное 

стандартом безопасное расстояние отопительного устройства от горючих материалов, необходимо 

использовать защитную ширму согласно 4.4.1  ČSN 06 1008/1997.  

 

Классификация строительных материалов по классу огнестойкости 

A1 или A2 гранит, песчаник, бетон, кирпичи, керамическая плитка, спец. Штукатурка … 

B Акумин, Гераклит, Лигнос, Итавер (плиты из стекловолокна) … 

C древесина лиственных пород, фанера, Сиркоклит, гетинакс, Умакарт (бумага, 

упрочненная при помощи искусственной смолы) … 

D Древесина хвойных деревьев, древесностружечные плиты, Солодур, 

пробковые плиты, резина, покрытия для полов … 
E или F древесноволокнистые плиты, полистирол, полиуретан … 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

3.1.2 Безопасное расстояние дымохода от горючих материалов и строительных конструкций 

 

Безопасное расстояние от косяка двери и подобным способом расположенных строительных 

конструкций из горючих материалов, а также от трубопроводов, включая их изоляцию, составляет мин. 

20 см. От остальных частей конструкции из горючих материалов мин. 40 см согласно ČSN 06 1008/1997. 

Имеются в виду строительные материалы класса B, C и D согласно ČSN EN 13501-1+A1/2010 (см. 

таблицу № 1).   Это действительно также для стен, и главным образом, потолков со штукатуркой на 

горючем основании, например, Латих, Палах и т.п. Если эти расстояния невозможно соблюсти, 

необходимо предотвратить опасность пожара при помощи строительно-технических мер – негорючая 

облицовка, теплостойкая изоляция, ширма. 

 

 

3.2 Защита пола 

 

Если каминная печь не установлена на 100 % негорючем полу, необходимо поставить ее на негорючее 

изоляционное основание, например, металлический лист (толщиной мин. 2 мм), керамика, закаленное 

стекло, камень, так, чтобы согласно ČSN 73 4230/2014 температура горячего пола во время 

эксплуатации не превысила 50°C.  

 

Согласно 5.1.3.3 ČSN 06 1008/1997 изолирующее основание должно выступать за пределы топки 

минимум на   

- 30 см в направлении, перпендикулярном к дверце каминной печи для подкладывания топлива. 

- 10 см в направлении, параллельном дверце каминной печи для подкладывания топлива. 

 

На каминную печь и на расстоянии, меньшем чем безопасное расстояние от каминной печи, нельзя 

откладывать предметы из горючих материалов. 

 

 

3.3 Меры в случае пожара в дымоходе: 

 

При обычной эксплуатации, в частности, из-за влажного топлива в дымоходе оседает сажа и деготь. 

При нерегулярном контроле и очистке дымохода согласно постановлению правительства № 34/2016 

Сб. от 22.01.2016 возрастает вероятность возникновения пожара в дымоходе. 

 

В случае возгорания сажи и дегтя в дымоходе действуйте следуюшим образом: 

- ни в коем случае не тушите водой, в противном случае может произойти чрезмерное скопление пара 

и последующее растрескивание дымохода 

- топку рекомендуется по возможности засыпать сухим песком и таким образом погасить огонь 

- закройте все подводы воздуха сжигания, если можно – прикройте дымоход, при этом необходимо 

избежать возврата дыма в помещения дома 

- обратитесь в местный пожарный отряд для оценки необходимости заявить о пожаре в пожарную 

службу  

- до выгорания дымохода не уходите из дома, регулярно контролируйте температуру дымохода и 

процесс горения 

- после выгорания перед повторной растопкой обратитесь в службу по уходу за дымоходами для 

оценки состояния дымохода и к изготовителю каминной печи для проведения ее осмотра. 

 

 

4. Монтажные инструкции 

 

Внимание: При монтаже каминной печи следует соблюдать все местные предписания, включая 

предписания, касающиеся национальных и европейских стандартов для данного вида 

потребителей, в частности: 

 

ČSN 73 4230/2014 – Камины с открытой и закрытой топкой  

ČSN EN 13229/2002+A1/2003+A2/2005 – Встроенные приборы для отопления и каминные вкладыши 

на твердое топливо 

ČSN EN 13240/2002+A2/2005 – Приборы на твердое топливо для отопления жилых помещений  

ČSN 73 4201/2016 ed.2 – Дымоходы и дымовые каналы – Проектирование, исполнение и 

подключение потребителей топлива  

ČSN EN 1443/2004 – Дымоходы – Общие требования 

ČSN EN 13501-1+A1/2010 – Пожарная классификация строительных изделий и конструкций 

строительных объектов  

ČSN 06 1008/1997 – Противопожарные защитные устройства  

     Постановление № 268/2011 M.R.  - Технические условия для противопожарной защиты зданий 

ДБН В.2.5-67:2013 – Государственные строительные нормы Украины. Отопление, вентиляция, 

кондиционирование. 

НАПБ А.01.001-2014 – Правила пожарной безопасности Украины  
 

 

4.1 В общем 

 

Каминная печь должна быть установлена на полу с соответствующей несущей способностью. Если 

имеющаяся система не соответствует этому необходимому условию, то для его выполнения должны 

быть приняты соответствующие меры (например, применение подложки, распределяющей нагрузку). Во 

время установки необходимо обеспечить достаточный доступ для очистки каминной печи, дымового 

канала и дымохода, если очистку невозможно производить с другого места, например с крыши или через 

предназначенную для этого дверцу.  

 

 

4.2 Подключение к дымоходу 

 

Перед монтажом закрытой каминной печи необходимо при помощи расчета убедиться в том, что 

конструкция дымохода своим исполнением, величиной дымового канала и полезной высотой будет 

соответствовать номинальной мощности устанавливаемой каминной печи.  

http://sop.zp.ua/norm_napb_a_01_001-2014_01_ru.php


 

Предпосылкой исправной работы каминной печи является подходящий дымоход (минимальный 

диаметр, тяга дымохода, плотность и т.п.). Поэтому перед установкой каминной печи посоветуйтесь с 

работником службы по уходу за дымоходами. Параметры для дымохода Вы найдете в прилагаемом 

техническом паспорте. Если тяга дымохода слишком сильна, рекомендуется установить подходящую 

дымоходную заслонку или регулятор тяги дымохода. Слишком сильная тяга может быть источником 

проблем при эксплуатации, например, слишком интенсивного сжигания, высокого расхода топлива, а 

также может привести к необратимому повреждению каминной печи. 

Минимальная эффективная высота дымохода для отвода дымовых газов из каминной печи составляет 

5 м (измерено от обоймы до устья дымохода). Ввод в дымоход должен быть оснащен обоймой. 

Подключение к дымовому каналу проконсультируйте с изготовителем дымового канала. Дымовой канал 

должен быть выведен минимум на 5 см ниже потолка. Вытяжную горловину соедините с дымоходом 

кратчайшим возможным путем так, чтобы длина дымоотводящего пути не превышала 1/4 эффективной 

высоты дымохода (т.е. 1,5 м). Дымовые трубы и колено плотно соедините между собой с натягом так, 

чтобы соединения были составлены всегда по направлению потока дымовых газов, или стык в стык с 

использованием стяжных колец. Если соединительная деталь проходит через строительные компоненты 

с горючими строительными материалами, необходимо принять защитные меры согласно ČSN 06 

1008/1997. В соответствии со стандартом дымовой канал должен подниматься по направлению к 

дымоходу под углом мин. 3°. Очень важна плотность и прочность соединений. Дымоход и подключение 

каминной печи должны соответствовать ČSN 73 4201/2016 ed.2. При максимальной рабочей 

температуре камина кожух не должен иметь температуру более 52°C. Диаметр газоотвода дымового 

канала не должен быть больше диаметра канала дымохода и не должен сужаться по направлению к 

дымоходу.    Если расчет подтвердит, что диаметр газоотвода дымового канала и дымохода может быть 

меньше, чем диаметр газоотводящей горловины каминной печи, то диаметр дымового канала 

уменьшается непосредственно за газоотводящей горловиной каминной печи коротким вутом или 

скачкообразно. Гибкий дымовой канал из мат. согласно табл. А.1 можно использовать только в местах, в 

которых можно обеспечить его контроль согласно 7.2.1 ČSN 73 4201/2016 ed.2, если дымовой канал 

проведен в свободном пространстве, его контроль должен быть обеспечен доработкой согласно 7.2.5 

ČSN 73 4230/2014. Вертикальный дымовой канал можно использовать только в случаях, приведенных в 

8.3.4 a 8.3.5 ČSN 73 4230/2014.  

 

Каминную печь можно подсоединить к общему газоотводному каналу с газовым прибором у 

многослойных дымоходов согласно ČSN 73 4201/2016 ed.2. 

 

Утечка воды в изделие при использовании вертикального дымохода с функцией дымохода не 

является основанием для рекламации! 

При установке каминных печей ООО «Ромотоп» (Romotop spol. s r.o.) в ФРГ в соответствии с 

нормативом DIN 18 896 ст. 6.2.2 каминные печи можно подсоединять к общему дымоходу.  

 

5. Руководство по обслуживанию 

 

5.1 Топливо 

 

В каминной печи можно сжигать только деревянные поленья согласно закону № 201/2012 Сб.. Для 

достижения номинальных параметров отопительного прибора рекомендуется использовать сухие 

поленья диаметром 5-8 см и длиной 20-30 см с влажностью менее 20 % (оптимально 10 %). Хворост и 

мелко порубленное дерево используйте только для растопки. Рекомендуемая сухость дерева достигается 

хранением нарубленных поленьев под проветриваемым навесом на протяжении минимум двух лет. 

 

Каминную печь следует топить на номинальную мощность, указанную в техническом паспорте, что 

означает сгорание данного количества разрешенного топлива за 1 час. При длительной чрезмерной 

перегрузке возникает угроза повреждения каминной печи. 

 

В качестве топлива ни в коем случае не следует использовать горючие жидкости, кокс, уголь 

или отходы типа: древесностружечных плит, пластмасс, полиэтиленовых пакетов, пропитанной 

древесины или только стружки или гранул! 

!!!Сжигание таких материалов не только сильно загрязняет нашу общую окружающую среду, 

но и повреждает каминную печь и дымоход!!! 

 

5.2 Первый запуск каминной печи в эксплуатацию 

 

Перед первым запуском в эксплуатацию необходимо устранить все наклейки со стекла, элементы 

принадлежностей из зольника или из топочной камеры, необходимо также устранить возможные 

транспортные предохранители. Все пластиковые заглушки на резьбовых соединениях не 

предназначены для эксплуатации, а используются исключительно для транспортировки.  По 

рисунку в техническом паспорте проверьте, правильно ли установлены свободно уложенные заслонки 

для направления тяги, шамотные фасонные кирпичи или барьер (возможно, что во время 

транспортировки или установки они соскользнули с правильного места). Обнаружив какой-либо 

недостаток в установке, следует немедленно устранить его, так как это может поставить под угрозу 

правильную функцию отопительного прибора. После установки каминной печи, подключения к 

дымоходу или также подключения теплообменника к тепловодной системе и заливки теплоносителя 

растопите и медленно топите в течение как минимум двух часов. Перед первой растопкой и во время нее 

оставьте дверцы печи и зольника слегка приоткрытыми (приблизительно на 10 - 20 мм), чтобы 

уплотнительный материал не соединился с лаком.  Для обработки поверхности каминной печи 

использована огнеупорная краска, которая при первой растопке после временного размягчения 

отвердевает. На этапе размягчения следует принять во внимание возможность повреждения поверхности 

лака рукой или каким-либо предметом. При первой растопке каминная печь должна „обгореть“ при 

небольшом пламени путем сжигания малого количества топлива при низкой температуре. Весь процесс 

первого ввода изделия в эксплуатацию проводится с максимальным открытием подачи воздуха. 

Первые две загрузки дров должны соответствовать нижнему пределу рекомендуемой порции 

топлива (см. таблицу «ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ»). Все материалы должны постепенно 

адаптироваться к тепловой нагрузке. Все материалы должны привыкнуть к тепловой нагрузке. 

Растопив осторожно, можно предотвратить возникновение трещин в шамотных кирпичах, повреждение 

лака и деформацию конструкции вкладыша. Дополнительные пять-шесть доз топлива должны 

соответствовать максимально допустимой дозе древесины (см. таблицу «ТЕХНИЧЕСКАЯ 

ИНФОРМАЦИЯ») в течение приблизительно 5-6 часов. Теперь закройте дверцу печи-

камина/каминной топки после загрузки топлива. Благодаря высокой температуре (максимальная 

производительность) краска затвердевает. Отвердение лака каминной печи сопровождается 

временным запахом, который полностью исчезнет через некоторое время. 

 

Поэтому при выгорании окраски необходимо обеспечить тщательное проветривание 

помещения, отсутствие в этом помещении домашних животных или птиц, рекомендуется также 

выключить на это время подачу воздуха в аквариумы. 

 

 

5.3 Растопка и топка 

 

1. У каминных печей с решеткой – в пространство топки сначала поместите смятую бумагу и на нее 

положите мелкие дрова. Для поджигания можно использовать твердое зажигающее средство. После 

зажигания подождите, пока огонь свободно разгорится при открытых элементах регулировки подачи 

воздуха. Запрещено использовать для растопки горючие жидкости (бензин, керосин и т.п.)! Как 

только огонь разгорится и тяга станет достаточной, можно добавить более крупные поленья не опасаясь 

утечки дыма. Подкладывайте установленное количество топлива в зависимости от номинальной 

мощности каминной печи.  

 

2. У каминных печей без решетки – для сжигания используется только вторичный воздух, поэтому в 

топочную камеру сначала поместите деревянные поленья, затем более мелкие дрова и наконец 



древесные щепки и бумагу. После зажигания подождите, пока огонь свободно разгорится при открытых 

элементах регулировки подачи воздуха. Запрещено использовать для растопки горючие жидкости 

(бензин, керосин и т.п.)! Как только огонь разгорится и тяга станет достаточной, можно добавить более 

крупные поленья не опасаясь утечки дыма. Подкладывайте установленное количество топлива в 

зависимости от номинальной мощности каминной печи.  

 

Расход топлива всегда указывается в техническом паспорте. Интенсивность горения регулируйте 

элементами управления подачей воздуха, или ограничением тяги в дымоходе, если у Вас установлена 

дымовая заслонка. Большое количество топлива или большая тяга могут привести к перегреву и 

повреждению каминной печи. Слишком малая тяга вызывает почернение стекол и утечку дыма в 

помещение при открытии дверцы и подкладывании топлива в каминную печь. 

 

Внимание: Дверца топочной камеры должна быть всегда закрыта, за исключением подкладывания 

топлива и устранения золы. После каждого длительного перерыва в эксплуатации каминной печи перед 

повторной растопкой необходимо проконтролировать проходимость и чистоту дымового канала, 

дымохода и топки. Обычно нагрев и охлаждение каминного вкладыша сопровождается звуками, это не 

является дефектом. 

 

5.4 Подкладывание топлива 

 

В целях избежания утечки дымовых газов в помещение при подкладывании рекомендуем: 

Приблизительно за 5-10 секунд перед тем, как открыть дверцу топочной камеры, полностью откройте 

регуляторы воздуха, затем дверцу сначала слегка приоткройте, подождите несколько секунд, чтобы 

дымовые газы отсосало в дымоход, и только после этого откройте дверцу полностью. Открыв дверцу 

для подкладывания, следует действовать с повышенным вниманием, так как существует опасность 

выпадения раскаленных угольков. Подложив топливо, снова закройте дверцу. После того, как топливо 

разгорится (без чадящего пламени) снова верните регулятор в исходное положение. Количество 

подкладываемого топлива должно соответствовать информативному часовому расходу для данной 

каминной печи (см. технический лист). При чрезмерном растапливании может произойти необратимое 

повреждение конструкции печи. 

 

Внимание: Чрезмерной утечки дымовых газов в помещение при подкладывании можно избежать, 

дополняя топливо только после того, как оно догорит до раскаленных угольков. 

 

 

5.5 Эксплуатация во время переходного периода 

 

В переходный период или при наружной температуре выше 15°C, в дождливые и влажные дни, при 

резком порывистом ветре в зависимости от обстоятельств может произойти ухудшение тяги в дымоходе 

(отвод продуктов горения из каминной печи). Поэтому в этот период следует эксплуатировать каминную 

печь с минимальным возможным количеством топлива, чтобы можно было улучшить горение и тем 

самым тягу дымохода, открыв подачу воздуха. 

 

Совет: В этот период из-за свойств тяги дымохода может возникнуть так называемая атмосферная 

пробка в устье дымохода. Эта пробка может вызвать утечку дыма в помещение при поджигании 

топлива. Поэтому перед поджиганием растопки рекомендуем прежде всего оставить прогореть кусок 

смятой бумаги, лучше всего в верхней части топочной камеры. Этого на первый взгляд незаметного 

дыма достаточно для того, чтобы пробить возникшую атмосферную пробку.  После этого можно без 

опасений поджечь бумагу (или твердое зажигающее средство) с гарантированной стартовой 

проходимостью даже влажного дымохода. 

В этот период можно также с успехом применить такой же способ растопки, что и у каминной печи 

без решетки (без зольника). 

 

5.6 Удаление золы 

 

Следите за тем, чтобы зольник опорожнялся уже при заполнении наполовину, чтобы конус золы не 

вырос слишком близко у решетки и не вызвал ее повреждение вследствие перегрева. Одновременно зола 

ограничивала бы доступ воздуха, необходимого для горения. Опорожнение зольника от пепла 

рекомендуется выполнять в холодном состоянии, лучше всего при подготовке к следующей растопке. 

Для очистки зольника или топочных камер без зольника (также в холодном состоянии) подходит 

пылесос, предназначенный для высасывания пепла, оснащенный фильтром для мелких загрязнений. 

Золу из сгоревших дров можно использовать для компоста или в качестве удобрения. Золу укладывайте 

в закрытые негорючие емкости. 

 

Внимание: Перед опорожнением зольника следует убедиться в том, что в нем нет раскаленных 

остатков топлива, которые могли бы стать причиной пожара в мусорном ящике. 

Внимание: У некоторых типов каминных печей зольник установлен в выемке под решеткой без 

возможности бокового извлечения. Зольник необходимо извлекать только при недействующем 

отопительном приборе в холодном состоянии. Доступ к зольнику возможен после откидывания решетки. 

   

При удалении горячей золы соблюдайте повышенную осторожность! 

 

 

6. Очистка и сервис 

 

Ваша каминная печь – это качественное изделие, которое при правильной эксплуатации не вызывает 

никаких неисправностей. Каминную печь и систему дымохода необходимо регулярно и тщательно 

осматривать и очищать до и после отопительного сезона.  

 

Очистка и любые работы по обслуживанию печи производятся только после полного 

остывания всей конструкции! 

Поверхность печей защищена термостойким покрытием. Термостойкое покрытие так же 

защищает от коррозии. Избегайте контакта поверхности с водой, моющими и чистящими 

средствами или растворителями.  

Протирайте поверхность печи сухой мягкой тканью! 

 

 

6.1 Очистка стекла 

 

На поддержание чистоты смотрового окна помимо использования подходящего топлива, достаточной 

подачи воздуха сжигания и соответствующей тяги дымохода влияет также способ обслуживания 

каминной печи. В связи с этим рекомендуем подкладывать только один слой топлива, причем так, чтобы 

топливо было как можно равномернее разложено по топочной камере и находилось как можно дальше 

от стекла. В случае загрязнения стекла при топке рекомендуем повысить интенсивность горения, открыв 

регулятор воздуха, в результате чего стекло обычно очистится само.  

   Если стекло дверцы закоптилось, его можно в холодном состоянии вычистить газетной бумагой или 

влажной тряпкой, смоченной в древесной золе. Обычно для очистки каминного стекла применяются 

жидкие моющие средства. Но они могут в некоторых случаях, в зависимости от состава моющего 

средства и его взаимодействия с остатками сгорания (частиц золы и т.п.) нанести вред уплотнителям, и / 

или стеклокерамике, и / или декоративной графике нанесённой на смотровое стекло камина. 

Производитель не несет ответственности за повреждения, которые вызваны вследствие 

воздействия химических реагентов. 

 

6.2 Очистка каминной печи / демонтаж шамота 

 

Во время очистки следует устранить отложения из дымовых каналов и камеры сгорания.  

Отремонтировать, а лучше всего – заменить отвалившиеся части шамотной облицовки. За тем, чтобы 

шамотная облицовка оставалась сплошной, необходимо следить и в течение отопительного сезона. 

Щели между отдельными шамотными блоками, которые служат для теплового расширения и 

препятствуют возникновению трещин, не рекомендуется чем-либо заполнять, например, шпаклевкой, 



как это делалось у старого типа отопительных устройств на твердое топливо. Растрескавшиеся 

шамотные кирпичи не теряют своей функции до тех пор, пока они совсем не выпадут! При очистке 

рекомендуем вынуть из каминной печи свободно уложенные заслонки для регуляции направления тяги, 

если они использованы в каминной печи (тем самым облегчается доступ в пространство над ними). 

Очистка каминной печи (кроме стекла) производится без водных средств, например, пылесосом или 

щеткой. Не допускаются никакие переделки каминной печи. Используйте исключительно запасные 

части, утвержденные изготовителем. Демонтаж шамота (см. Шамотная камера). Трущиеся поверхности 

петель дверцы и запирающего механизма время от времени смажте углеродной смазкой или смазкой для 

высокой температуры. Если каминная печь бездействует, закройте ее соответствующими заслонками. 

 

 

6.3 Очистка дымохода 

 

Каждый пользователь отопительного прибора на твердое топливо обязан обеспечить регулярный 

контроль и очистку дымохода согласно постановлению правительства № 34/2016 Сб. от 22.01.2016.  

 

 

7. Способ утилизации упаковки и списанного изделия  

 

В смысле закона № 125/1997 Сб. и сопутствующих предписаний рекомендуем следующий способ 

утилизации упаковки и списанного изделия. 

 

Упаковка: 

   деревянные части упаковки использовать для отопления 

   пластмассовую упаковку поместить в контейнер для сортированного мусора 

   болты и держатели сдать в пункт приема металлолома 

   пакет с сепаратором атмосферной влажности поместить в контейнер для сортированного мусора 

 

Отслужившее списанное изделие: 

   стекло демонтировать и поместить в контейнер для сортированного мусора 

   уплотнения и шамотные плиты вывезти как коммунальный мусор 

   металлические части сдать в пункт приема металлолома 

 

 

8. Гарантия 

 

Внимательно ознакомьтесь с содержанием гарантийного талона перед вводом печи в эксплуатацию. В 

нём изложены все требования и правила эксплуатации, чтобы сохранить гарантию.  

Ущерб, нанесённый в следствии нарушений правил эксплуатации не покрывается гарантией.  

 

 

 




